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Mark 4:1-25 Lesson Notes

The concepts of translation that we use are annotated in the Grammar Reference.
At first we will refer to these notes often, but as they become repetitive we will
assume the student already knows them. Simply put, if you understand what has
been done in my notes, you can ignore the notes, but if you don’t understand refer
to them.

For each of the verses in this lesson, try to translate it on your own. Compare your
results with several good English versions. If you are in agreement, go to the next
verse. If you are not in substantial agreement, use your notes and my notes on the
verse to determine what you did that made your translation different. Learn from it
and then translate the next verse.

| include complete {Grammar Reference Notes} for the first verse of each lesson
or passage. After that, I only include them only when the situation is a little
outside the norm. The notes are in numerical order in the “Annotated Grammar
Reference.”

Textual Alternatives are put in [brackets] or (parenthesis) within the initial Greek
text. If there are alternatives they are separated by “OR”.
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Mark 4:1-25

M al’k 4: l Koai taiwv fip&ato dddokey mapa v Bdhaccav kai (cuviydn OR
cvvayetat) Tpog avtov OxAog (toivg OR mAelstog), hote avtov (upavta €ig 10 Tioiov OR
e1g TAotov guPavta) kabfcbat &v i Bokdoon kai Tdc 6 dyAog mpog v BdAacoav érl Thg YiC
(fv OR noawv)

There are four textual difficulties which would appear to give us 16 possibilities, but there
are really only two variants of the verse, with four differences. Like this:

Kai wahv fip&ato diddokey moapa TV 0dAaccav Kai cuviydn mpoc avtov dyrlog ToAe, Gote
avTOV EUPavta €ig 10 TAoiov kKabficOot &v Tf) Baddoon kol mag 6 dyAog Tpog v BdAaccav Emi

TG Yfg v

Kol T fip&ato dddokew mapd v BdAlacoay kol cuvayetal TPOg aVTOV dYAOC TAEIGTOG MOTE
avToV €ig TAoiov EuPdvta KabficOar v T Bodkdoon kol mdg 0 dyhoc Tpog TV BdAaccay Emi THg
v noav {Note 151}

Parsing: {Notes 101 & 102}

Greek Lexical Some possible meanings Grammar
Form
TOAY TOAY again, further, once more Adverb
fip&oto Gpyo commence, rule Verb 3rd Aorist Mid Ind Sng
diddokewy | diddokm | teach, instruct, train Verb Present Act Infinitive
oL Topa beside, along, beyond Preposition
fdraccov | Bdhacco | sea Noun Acc Sng F
(ocvvayetar | cuvéym | to gather together Verb 3rd Present Pass Ind Sng
ocuovirdn ) | ovvayw | to gather together Verb 3rd Aorist Pass Ind Sng
TPOG npog to, toward, towards, with regard to | Preposition
avTOV avTog he, she, it Personal Pronoun Acc Sng M
Syrog Syrog multitude, crowd Noun Nom Sng M
( ToAvg TOAVG much, many, great, plentiful Adj Nom Sng M
TAEloTOC) | TOADC much, many, great, plentiful Adj Nom Sng M Superlative
dote hote so that Conjunction
avTOV avTog he, she, it Personal Pronoun Acc Sng M
€ic €ic into, to, in, among, unto Preposition
nTAoiov nTAoiov a boat Noun Acc Sng N
gupavta éupaive | come into, enter into, embark Verb Aorist Act Participle Acc
(or two words earlier and to “the”) | Sng M
kabfjobor | kabnuor | dwell, sit Verb Present Mid Infinitive
&v &v before, in front of Preposition
Boddoon | Bdhaocco | sea Noun Dat Sng F
oG TOG each, all Adjective Nom Sng M
dyhog dyhog multitude, crowd Noun Nom Sng M
TPOg po¢ to, toward, towards, with regard to | Preposition
Odlaccav | Bdhaoco | sea Noun Acc Sng F
gmi éni on, over, at the time of, upon, at Preposition
YAg i country, ground, land, world Noun Gen Sng F
(v elui be, am, are, is, was, were Verb 3rd Imperfect Act Ind Sng
noav) el be, am, are, is, was, were Verb 3rd Imperfect Act Ind Plu
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Rendering: {Note 103} There are eight verbs, but two are infinitives, and two are textual
variants of each other. I’m going to start with six rendering charts and see how it goes.
Kai and {Note 106}
naiy again {Note 501}
fip&oro began {Notes 638 751 801}
dwdoxety to teach {Note 952}
napa beside {Note 401}
v Bdraccav the sea {Note 402}
{New clause because Note 125e & g}

And again began to teach

he beside the sea

And again he began to teach beside the sea ... (Put the adverb near the front trying to preserve as
much of the Greek word order as possible without being awkward.)
{Notes 105 & 110}

kai and {Note 106}
(ouvixOn OR cuvayetat) were gathered together OR are gathered together
{Notes 151, 614 726 801} OR {Notes 151, 638 726 801}
npog to or toward {Note 401}
avtov him — {Note 402} prepositional phrase modifies verb
6yrog crowd — nominative so subject {Note 107}
(moAvg OR mhelotoc), many OR most — nominative so modifies the subject
{Note 301}
{New clause because Note 125e}

and were gathered together to

a large crowd him

... and a large crowd were gathered together to him ...

ote S0 that — conjunction so vocative position {Note 106}
avtov him — accusative, but subject of the participle {Note 902}

(éupdvrta was coming into {Note 901}

eig into {Note 401}

10 mholov the boat Adverbial prepositional phrase {Note 402})
OR

(eig into {Note 401}

mAoiov a boat {Note 402}

Eupdvta was coming into) {Note 901}

kabficOou to sit {Note 951}
év before {Note 401}
1 Ooddoon the sea {Note 402}

The textual difficulties are not enough different to matter after all. Got rid of the extra charts,
which is why you don’t see them.

so that gotin the boat in the sea to sit

he

... so that he got in a boat in the sea to sit ... (sitting as in the teaching position of a rabbi)

© 2016 Thor F. Carden - All rights reserved.
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kai and {Note 106}

ndc all {Note 301}

0 6yhog the crowd

npog to {Note 401}

v Odhaoocav the sea {Note 402}

ént on {Note 401}

¢ yii¢ the land {Note 402}

(v OR noawv) are being OR were being {Note 650 701 801}

and are being OR were being | to the sea on land

the whole crowd

and the whole crowd was on the shore next to the sea.
Well, I’'m pretty confused I can’t wait to see what the experts did.

My Translation: “And again he began to teach beside the sea and a large crowd were gathered
to him, so that he got in a boat in the seat to sit and the whole crowd was on the shore next to the
sea.” The meaning is clear but some of the grammar is very confusing to me.

Comparison to the Experts: {Note 104} | am closer than | expected to be. I like the NASB
best.

KJV And he began again to teach by the sea side: and there was gathered unto him a great
multitude, so that he entered into a ship, and sat in the sea; and the whole multitude was by the
sea on the land.

NKJV And again He began to teach by the sea. And a great multitude was gathered to Him, so
that He got into a boat and sat in it on the sea; and the whole multitude was on the land facing the
sea.

NLT Once again Jesus began teaching by the lakeshore. A very large crowd soon gathered
around him, so he got into a boat. Then he sat in the boat while all the people remained on the
shore.

NIV Again Jesus began to teach by the lake. The crowd that gathered around him was so large
that he got into a boat and sat in it out on the lake, while all the people were along the shore at
the water’s edge.

NASB He began to teach again by the sea. And such a very large crowd gathered to Him that He
got into a boat in the sea and sat down; and the whole crowd was by the sea on the land.

YLT And again he began to teach by the sea, and there was gathered unto him a great multitude,

so that he, having gone into the boat, sat in the sea, and all the multitude was near the sea, on the
land,
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Mark 4:1-25

M al’k 4 . 2 Ko £3idackev avToVS €V Tapafolaic ToAAG Kol EAeyev adTOIG €V TH ddyq

avToD
Parsing:

Greek Lexical Some possible meanings Grammar

Form

£0idaokev | d1ddokm | teach, instruct, train Verb 3rd Imperfect Act Ind Sng
avTOVG £00TOD herself, himself, itself Reflexive Pronoun Acc Plu M
&v &v in, on, among, by, with (means) Preposition
nopaforaic | mapafoArry | comparison, figure, parable Noun Dat Plu F
TOAQL TOADG much, many, great, plentiful Adjective Acc Plu N
Eleyev AEy® say, speak, tell, call, affirm Verb 3rd Imperfect Act Ind Sng
anToig avTog he, she, it Personal Pronoun Dat Plu M
&v &v in, on, among, by, with (means) Preposition
ddaym oy doctrine, teaching, instruction Noun Dat Sng F
avToD anTog he, she, it Personal Pronoun Gen Sng M

Rendering: Two verbs so,

two rendering charts.

Kol “and” in the vocative slot
£6idaokev “was teaching”. Put “He” in the subject because of the verb and the context
avtovg “themselves” because it is plural and reflexive, but “them” sounds better here

év by means of “with”
nopaPforaic “parables”
ToAAG “many” context and number suggests “many parables” but grammar suggests “many”
modifies avtovg, because they match in case. | went with context, because context drives

everything in language. {Note 301}

and

was teaching

He

them

with many parables

“And He was teaching them with many parables ...” — pretty straight forward

koi “and” in the vocative slot
&heyev he was saying

avtoig to them (dative)
év by means of (I don’t know what to do with this.)
1} ooy doctrines

avtod of His

was saying

He

to them His doctrines

“... He was saying to them His doctrines.” - but what about the gv?

I’'m confused but I decided to try using the ev as a conjunction with the kou, but it is just a guess.
“And He was teaching them with many parables by saying His doctrines to them.” That sounds
pretty awkward. Another try: “And He was teaching them His doctrines by saying to them many
parables.” Sounds better, but I have risked a lot by going so far from the Greek word order.
Maybe the experts can help me out.

© 2016 Thor F. Carden - All rights reserved.
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My Translation: : “And He was teaching them His doctrines by saying to them many
parables.”

Comparison to the Experts: It never occurred to me that the second clause might be
introducing the next verse. Now it makes sense. Thank you, Experts. {I added Note 111 after
being reminded of it here}

KJV And he taught them many things by parables, and said unto them in his doctrine,

NKJV Then He taught them many things by parables, and said to them in His teaching:

NLT He taught them by telling many stories in the form of parables, such as this one:

NASB And He was teaching them many things in parables, and was saying to them in His
teaching,

YLT and he taught them many things in similes, and he said to them in his teaching:

© 2016 Thor F. Carden - All rights reserved.
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M ark 4. 3 Axkovete 1000, EENADeV 0 oneipov (ToD) omeipat

Parsing:

Greek Lexical Some possible meanings Grammar

Form

AkoveTe aKoV® hear, listen, comprehend Verb 2nd Present Act Imp Plu
50V 5600 behold, lo, see Particle
EETAOEV g€Epyouan | go out, come, depart, Verb 3rd Aorist Act Ind Sng
oneipwv oneipw sow, scatter Verb Present Act Participle Nom Sng M
oneipot oneipm sow, scatter Verb Aorist Act Infinitive

Rendering: Wow, four verbs out of seven words, so seven rendering charts
Axovete “listen”

listen

Yall

“Listen ...”

1600, “behold”

EENADev “went out”

0 oneipwv “one sowing” Nominative makes the participle the subject. Sounds better as “a
sower” in English. It is really too simple to require an additional rendering chart.

(toD) “the” I don’t know what to do with this textual difficulty. It is a singular genitive neuter
article. {Note 954}

ongipot “to sow”

Behold! went out to sow.

[The sower]

“... behold, the sower went out to sow.” The two other rendering charts turned out to be
unnecessary. The participle became the subject and | keep forgetting that infinitives never need
rendering charts.

My Translation: “Listen. Behold, the sower went out to sow.”

Comparison to the Experts: Substantial agreement. They used “a sower” instead of “the
sower”. I think the “tou” became “there” in the KJV because it uses the Greek text with that
variant. Not sure why.

KJV Hearken; Behold, there went out a sower to sow:
NKIJV “Listen! Behold, a sower went out to sow.

NLT “Listen! A farmer went out to plant some seed.

NIV “Listen! A farmer went out to sow his seed.

NASB “Listen to this! Behold, the sower went out to sow;

YLT 'Hearken, lo, the sower went forth to sow;
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Mark 4:1-25

M al’k 4 . 4 Kol €yéveto &v 1d oneipey O pév Enecev mapd TV 030V Kai NAOEV o TETEWVA
(tod ovpavod) kai KatéPayey o0TO

Parsing:

Greek Lexical Form Some possible meanings Grammar
gyéveto yivopor happen, take place, be, be done Verb 3rd Aorist Mid Ind Sng
&v &V in, on, among, by, with Preposition
oneipev OTEIP® sow, scatter Verb Present Act Infinitive
0 6¢ who, which, what, that, this Relative Pronoun Nom Sng N
uev uév even, indeed, some, truly, verily Conjunction
gnecev T fail, fall down Verb 3rd Aorist Act Ind Sng
TopQL Topa beside, alongside of, beyond Preposition
060V 000¢ road, way, journey Noun Acc Sng F
NAOgv Epyopon come, go, accompany, bring Verb 3rd Aorist Act Ind Sng
TETEWVQL METEWVOV bird, fowl Adjective Nom Plu N
(obpavod) | odpavog air, heaven, sky Noun Gen Sng N
anTo avTOg he, she, it Personal Pronoun Acc Sng N
Rendering: Five verbs, so 5 rendering charts, but the infinitive probably won’t need one, so 4

kai “and” | put it in the vocative spot.

gyéveto “it happened” Middle voice suggests the subject “it”, is only a participant rather than the
initiator of the action.

&v “among” because | think it goes with the infinitive; “to sow.”

¢ a dative “the” modifying the infinitive. {Note 954}

oneipe “to sow”

I have no idea what to do with these last three words. I’m going to put them in the dative slot
and see what the experts say about it later.

And it happened

among the to sew

0 “which”

pev “some” I don’t have a subject so I’'m going to use the conjunction, just because it sounds
better. Hopefully, the experts can correct me here.

Eneoev “fell”

nopa “beside”

v 686V “the road”

which fell

some beside the road

kai “and”

N\Oev “came”

10 “the”

netewva “birds”

(tod ovpavod) “of the air” “of” because it is genitive.

and came

the birds (of the air)

The textual difficulty doesn’t matter much because “birds” and “birds of the air” have the same
literal meaning. Rendering it “of the heavens”, which is in the range of sense, becomes
important when someone wants to add weight to the idea that these birds symbolize
spiritual beings.

© 2016 Thor F. Carden - All rights reserved.
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Koi “and”

katépayev “devoured” — singular but I went with “they” because it is clear the birds are doing
the devouring.

avto “it” - accusative so the verb object

and devoured it

they

My Translation: I decided based on context to interpret “among the to sew” as “among the
sowing” giving me; “And it happened among the sewing which some fell beside the road and the
birds of the air came and devoured it.” I’m still very awkward here. I need the help of the
experts.

Comparison to the Experts: 1didn’t find “as” in the range of sense of og or v even when |
went into several lexicons, but the experts are pretty much agreed on it, and it does make more
sense. Having seen the experts I think I will go with “And it happened as he sewed, some fell
beside the road and the birds of the air came and devoured it” as my final translation. | never did
find a explanation that justifies what they did so I don’t really have a note. Perhaps Note 960
applies her in some way.

KJV And it came to pass, as he sowed, some fell by the way side, and the fowls of the air came
and devoured it up.

NKIJV “And it happened, as he sowed, that some seed fell by the wayside; and the birds of the air
came and devoured it.

NLT As he scattered it across his field, some of the seed fell on a footpath, and the birds came
and ate it.

NIV As he was scattering the seed, some fell along the path, and the birds came and ate it up.
NASB as he was sowing, some seed fell beside the road, and the birds came and ate it up.

YLT and it came to pass, in the sowing, some fell by the way, and the fowls of the heaven did
come and devour it;
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Mark 4:1-25

M al’k 4. 5 (cai) 8AAo (88) Emecev &mi 1O TETp®dEg BTOov 0VK ElYEV YRV TOAMV Kol
(ev0ewc OR €000¢) é€avétethey 61 TO uny Exev PéBog yiic
Itis (xai OR &¢) as the beginning conjunction, but since &¢ always comes as the second word |
showed it in the normal position.

evbemg
Parsing:

Greek Lexical Form Some possible meanings Grammar
aAlo GAlog more, another, otherwise Adjective Nom Sng N
gneoev T fail, fall down Verb 3rd Aorist Act Ind Sng
(6¢) [ but, now, yet, and, rather, then, so | Conjunction
gmi émi against, upon, on, up to, over Preposition
TETPMOES TETPDOES stony Adjective Acc Sng N
6mov 6mov in what place, where Adverb
0VK oV no, not; never, nothing, none Adverb
elyev Exm have, hold, possess, keep, receive | Verb 3rd Imperfect Act Ind Sng
YRV il country, ground, land, world Noun Acc Sng F
TOAMV TOADG much, many, great, plentiful Adjective Acc Sng F
(evBEwce gUBEwg as soon as, forthwith, immediately Adverb
£00VC) £00V¢ forthwith, immediately Adjective Nom Sng M
g€avétehev | EEavatéllm | spring up Verb 3rd Aorist Act Ind Sng
o o with Genitive - through, by Preposition

with Accusative — because of

un un NOt (in question negative reply expected) Adverb
Exewv &Y have, hold, possess, keep, receive | Verb Present Act Infinitive
BéBog BéBog deepness, depth Noun Acc Sng N
YRS bl country, ground, land, world Noun Gen Sng F

Rendering: Three verbs and an infinitive. I’'m going to guess 3 clauses and see what happens.

(kai) “and”
Ao “also”

(8¢) “but” Familiarity with the passage helps me with a guess. We’ll see how the experts like it.
gneoev “fell down”

émi “on”

10 TeTp®deC “the stony” — drop the article and add “places” for sounding better in English

but

fell down

some

on stony places

“But some fell down on stony places ...”

6mov “where”

ovK “not”

elyev “have”

yiv “soil”

noAv “much”

where

was not

there

much soil

© 2016 Thor F. Carden - All rights reserved.
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... where there wasn’t much soil ...”

Kai “and”

(ev0ew¢ “immediately”

evBvg) “immediately” — textual difference that doesn’t matter
g€avétethey “it sprang up”

and immediately sprang up

it

“and it immediately sprang up”

(add a clause for the infinitive in this case) {Note 959}
o “because”

10 “the”

un “not”

&yxew “to have”

Baboc “depth”

yiic “of soil”

because was not deep

the soil

| took a lot of license with this infinitive, because the literal translation was so awkward. We’ll
see how the experts handled it.
“... because the soil was not deep.”

My Translation: “But some fell down on stony places where there wasn’t much soil, and it
immediately sprang up because the soil was not deep.”

Comparison to the Experts: They all took liberties with the infinitive, turning it into a clause,
as [ did. What else could you do with “because the not to have depth of soil”?

KJV And some fell on stony ground, where it had not much earth; and immediately it sprang up,
because it had no depth of earth:

NKIJV “Some fell on stony ground, where it did not have much earth; and immediately it sprang
up because it had no depth of earth.

NLT Other seed fell on shallow soil with underlying rock. The seed sprouted quickly because the
soil was shallow.

NIV Some fell on rocky places, where it did not have much soil. It sprang up quickly, because
the soil was shallow.

NASB “Other seed fell on the rocky ground where it did not have much soil; and immediately it
sprang up because it had no depth of soil.

YLT and other fell upon the rocky ground, where it had not much earth, and immediately it
sprang forth, because of not having depth of earth,

© 2016 Thor F. Carden - All rights reserved.
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Mark 4:1-25

M al’k 4 . 6 (MAiov o¢ avateiravtog OR kai Ote dvételhev 0 HA10¢) Ekavpaticdn Kol d1d 10
un &xew piCav EEnpdavon

Parsing:
Greek Lexical Some possible meanings Grammar
Form
(MAiov fiAog east, sun, light Noun Gen Sng M
0g 6¢ but, rather, and, then, so, even, Conjunction
avoteilovtog) | avaté M w arise, at the rising of, spring up Verb Aorist Act Participle Gen Shg M
(6te Ote after that, as soon as, when Conjunction
avEétellev avotéAw | arise, at the rising of, springup | Verb 3rd Aorist Act Ind Sng
fiA10¢) fiAtog east, sun, light Noun Nom Sng M
gxavuatiodn | kovpotilom | scorch Verb 3rd Aorist Pass Ind Sng
o oa with Genitive - through, by Preposition
with Accusative — because of
un un Not (in question negative reply expected) | Adverb
Eyev Exo have, hold, possess, keep, Verb Present Act Infinitive
receive
pilav pila root Noun Acc Sng F
EEnpavon Enpaive dry up, wither away Verb 3rd Aorist Pass Ind Sng

Rendering: Five verbs so five rendering charts.

nAiov “sun”
o¢ “but”

avoteilovtog “was rising”

but

was rising

the sun

NnAiov 6¢ avarteilovtog “But the sun was rising”

OR

Ko “and”

Ote “as soon as”

avétetley “rose”
0 fAoc “the sun”

and as soon as

rose

the sun

Kol dte avétetlev 0 iAo “And as soon as the sun rose”

gxavpatiodn “it was scorched”

was scorched

it

© 2016 Thor F. Carden - All rights reserved.




Koiné Greek Il Page 17

ko “and”

du “because”

10 “the” neuter nominative

un “did not”

Eyewv “have”

pilav “roots” object of somethin

and because did not have roots

the (place holder for participle
to follow)

g&npavon “was withered away”

was withered away

it

“... it was withered away because it did not have roots.”

My Translation: “And as soon as the sun rose it was withered away because it did not have
roots.”

Comparison to the Experts: | think we have substantial agreement.

KJV But when the sun was up, it was scorched; and because it had no root, it withered away.
NKIJV “But when the sun was up it was scorched, and because it had no root it withered away.
NLT But the plant soon wilted under the hot sun, and since it didn’t have deep roots, it died.

NIV But when the sun came up, the plants were scorched, and they withered because they had no
root.

NASB “And after the sun had risen, it was scorched; and because it had no root, it withered
away.

YLT and the sun having risen, it was scorched, and because of not having root it did wither;

DARBY and when the sun arose it was burnt up, and because of its not having any root, it
withered.
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Mark 4:1-25

M ark 4 . 7 Kol GAAO Emeoev gic Tag dxdvOoag kal avéPnoav al dxavBor kai cuvénviEav
a0TO Kol Kapmov 00K E6MKEV

Parsing:
Greek Lexical Some possible meanings Grammar
Form
dAA0 dAAOG more, another, otherwise Adjective Nom Sng N
gneogv TUNTO fail, fall down Verb 3rd Aorist Act Ind Sng
€l €l into, to, in, among, unto, for, toward, | Preposition
against, so
axévOag dicavOa thorn Noun Acc Plu F
avépnoav | avaPaive | arise, ascend, climb up, rise up Verb 3rd Aorist Act Ind Plu
drovOor drovoo thorn Noun Nom Plu F
ovvénviéay | oounviym | choke, throng Verb 3rd Aorist Act Ind Plu
anTo anTog he, she, it Personal Pronoun Acc Sng N
KOpToV KOp1og fruit Noun Acc Sng M
ovK oV no, not; never, nothing, none, Adverb
without, in questions
£0KEV didmut give, supply, furnish, bestow, allow, | Verb 3rd Aorist Act Ind Sng
deliver, grant,
Rendering: No textual difficulties. Whew! 4 verbs, so probably 4 rendering charts.
kai “and”

dAAo “some”

Eneoev “it fell”

eig “into”

10G akdvOog “the thorns”

and

fell

some

into the thorns

Kol “and”

avépnoav “they grew”
ai GxoavOar “the thorns”

and

grew

the thorns

Kol “and”

ocvvénviEav “they choked”

avTo “it” meaning the collective noun “seed”

and

choked

they

Kkal “and”

Kapmov “fruit”

0VK “not”

gomkev “it gave”

and

didn’t give

it

fruit
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My Translation: “And some fell into the thorns and the thorns grew and choked it so it didn’t
give fruit.”

Comparison to the Experts: Substantial agreement.
KJV And some fell among thorns, and the thorns grew up, and choked it, and it yielded no fruit.

NKIJV “And some seed fell among thorns; and the thorns grew up and choked it, and it yielded
no crop.

NLT Other seed fell among thorns that grew up and choked out the tender plants so they
produced no grain.

NIV Other seed fell among thorns, which grew up and choked the plants, so that they did not
bear grain.

NASB “Other seed fell among the thorns, and the thorns came up and choked it, and it yielded
no crop.

YLT and other fell toward the thorns, and the thorns did come up, and choke it, and fruit it gave
not;
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Mark 4:1-25

M ark 4. 8 kai (GAAo OR @A) Emecev eig v YRV TV KaAv Kol £61000 Kaprov
avapaivovta kai (avéavovia, OR avéavoueva) kai Epepev &v tprakovta kal £v éEnkovta kai v

EKOTOV
Parsing:

Greek Lexical Some possible meanings Grammar

Form

(6Aro dAAOC more, another, otherwise Adjective Nom Sng N
dAAQ) dAAOG more, another, otherwise Adjective Nom Plu N
gneogv T fail, fall down Verb 3rd Aorist Act Ind Sng
€l €ig into, to, in, among, unto, for Preposition
YV o4l country, ground, land, world Noun Acc Sng F
KOV KOAOG good Adjective Acc Sng F
£61000 didmu give, supply, furnish, bestow Verb 3rd Imperfect Act Ind Sng
KOPTOV KOpTOg fruit Noun Acc Sng M
avoPaivovto. | avafoaive | arise, ascend, climb up, rise up | Verb Present Act Part Nom Plu N
(&ovovta | avébve grow up, increase Verb Present Act Part Nom Plu N
avéavoueva) | an&avem grow up, increase Verb Present Pass Part Nom Plu N
Epepev QEPW carry, bear, bring Verb 3rd Imperfect Act Ind Sng
€1 glc one, a certain one, each, every | Adjective Nom Sng N
TPLAKOVTOL tptéxovta | thirty Adjective Acc Plu N
&v glc one, a certain one, each, every | Adjective Nom Sng N
e&nkovta g&nkovto | Sixty, threescore Adjective Acc Plu N
&v gic one, a certain one, each, every | Adjective Nom Sng N
EKATOV EKOTOV hundred Adjective Acc Plu N

Rendering: The textual difficulties are minor. 4 verbs, so 4 rending charts.

xkai “and”

(&AXo “some” singular
OR — in English we don’t have this distinction so it doesn’t matter
dAra “some” plural)

Eneogv “fell”

gig “into”

v yfv “the ground”
v Koy “the good”

and

fell

some

into good ground

“And some fell into good ground ...”

Kol “and”

£01dov “it was giving”

and

was giving

[Following Participle]

Kopmov “fruit”

avafaivovta “was growing”

was growing

fruit

Participial phrase that is subject of the previous clause, | think, so together -
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“... and the growing fruit it was giving ...”

Kod “and”

(aw0&avovra, “they are growing”

OR — not a distinction of significance in this context, so I’ll choose less awkward
avéavoueva) “they are grown”

and are growing

they

Participial phrase that is the subject of the next clause, I think.

kai “and”

&pepev “was bearing”
gv “one”

Tplaxovta “thirty”
kai “and”

gv “one”

e€nrovta “sixty”

kai “and”

gv “one”

gxatov “hundred”

and was bearing some thirty, some sixty, and
some a hundred.

in growing [participle above]

“... and was bearing some thirty, some sixty, and some a hundred.”

My Translation: The “growing” participles have me pretty confused but I'm going with; “And
some fell into good ground and in growing it was fruitful, and in growing some bore thirty, some
sixty, and some a hundred.”

Comparison to the Experts: The experts were better at using range of sense to keep it from
being awkward in English than | did, but we have substantial agreement on the meaning of the
verse.

KJV And other fell on good ground, and did yield fruit that sprang up and increased; and brought
forth, some thirty, and some sixty, and some an hundred.

NKIJV “But other seed fell on good ground and yielded a crop that sprang up, increased and
produced: some thirtyfold, some sixty, and some a hundred.”

NLT Still other seeds fell on fertile soil, and they sprouted, grew, and produced a crop that was
thirty, sixty, and even a hundred times as much as had been planted!”

NIV Still other seed fell on good soil. It came up, grew and produced a crop, some multiplying
thirty, some sixty, some a hundred times.”

NASB “Other seeds fell into the good soil, and as they grew up and increased, they yielded a
crop and produced thirty, sixty, and a hundredfold.”

YLT and other fell to the good ground, and was giving fruit, coming up and increasing, and it
bare, one thirty-fold, and one sixty, and one an hundred.’

© 2016 Thor F. Carden - All rights reserved.




Page 22 Mark 4:1-25

M al’k 4. 9 kai Edeyev (o1oic), ("0 Exmv OR d¢ &xel) OTO AKOVELY AKOVETO

Parsing:

Greek Lexical Some possible meanings Grammar

Form

Eleyev AEym say, speak, tell, call, affirm, claim, Verb 3rd Imperfect Act Ind Sng
(od70ic) alTtog he, she, it Personal Pronoun Dat Plu M
('O 6¢ who, which, what, that, this, another, | Relative Pronoun Nom/Acc Sng
Exwv) Exm have, hold, possess, keep, receive, get | Verb Present Act Part Nom Sng M
(6¢ 6¢ who, which, what, that, this, another, | Relative Pronoun Nom Sng M
Exel) Exm have, hold, possess, keep, receive, get | Verb 3rd Present Act Ind Sng
OO ovg ear Noun Acc Plu N
dkovew | GKov® hear, listen, comprehend, understand | Verb Present Act Infinitive
axovétm | axovw | hear, listen, comprehend, understand | Verb 3rd Present Act Imp Sng

Rendering: 4 verbs so 4 charts. 2 textual difficulties, but they look fairly simple
kot “and”

Eheyev “he said”

(owt0ic), “to them” — textual difficulty does not change who he was speaking to

and said

He to them

("0 “who”

&yov “having”

OR — present tense verb or participle, no significant difference in meaning
0¢ “who” — | think whoever will sound better

&xer) “has”

oto “ears”

axovew “to hear” {Note 953}

has ears

whoever to hear

axovéto “understand” Notice this is in the imperative mood, a command.

understand
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My Translation: And He said to them whoever has ears to hear, let him understand.

Comparison to the Experts: We have substantial agreement.

KJV And he said unto them, He that hath ears to hear, let him hear.

NKJV And He said to them, “He who has ears to hear, let him hear!”

NLT Then he said, “Anyone with ears to hear should listen and understand.”
NIV Then Jesus said, “Whoever has ears to hear, let them hear.”

NASB And He was saying, “He who has ears to hear, let him hear.”

YLT And he said to them, 'He who is having ears to hear -- let him hear.'
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Mark 4:1-25

M al’k 4. 10 (6te 8¢ OR kai 6t¢) €yéveto kata povae, (Mpodmoav OR NpdTOV) 0O TOV 0l
nePl aTOV oLV 101G dmdeka (tny mapaforny OR tac mapafordc)

Parsing:

Greek Lexical Some possible meanings Grammar

Form

Ote Ote after that, as soon as, when Conjunction
(6¢) 5¢ but, rather, and, then, so, even, Conjunction
gyéveto yivopor happen, take place, be, be done, Verb 3rd Aorist Mid Ind Sng
Koo KTl according to, throughout Preposition
uovag uévog only, alone, merely, simply Adjective Acc Plu F
(Mpomoav) | épwtaw ask, beseech, pray, beg, request Verb 3rd Aorist Act Ind Plu
(MpodT®V) gpotam | ask, beseech, pray, beg, request Verb 3rd Imperfect Act Ind Plu
avTOV anTog he, she, it Personal Pronoun Acc Sng M
nepl nepi around, all around, near by Preposition
avTOV anTOg he, she, it Personal Pronoun Acc Sng M
oLV oV with, along with, even, also, and | Preposition
dhdeKa dmdeKo twelve Adjective Dat Plu M
(mrapafornv) comparison, figure, parable Noun Acc Sng F
(rapafordc) | mapaPoAry | comparison, figure, parable Noun Acc Plu F

Rendering: Textual difficulties are minor grammar issues, not meaning differences. Two verbs

so two rendering charts.
(6te “afterwards”

d¢ “but”)

OR

(kai “and”

Ote “afterwards”)
éyéveto “it happened”
kata, “throughout”
uévog, “only” one?

But afterwards happened throughout one
it
I can render nothing sensible from this.
(Mpotnoav “they asked” )
OR
(Mpotav “they were asking” )
avtov “Him”
ot What does this article go with?
mepi “near”
avtov “Him”
ovv “with”
101¢ dmdeka “the twelve”
(tnv mapafornv “the parable”
OR “x”
(tac mapafordc) “the parables”
asked Him

they

near him with the twelve the parables
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I am completely confused, so | skipped ahead to looking at the experts, and then tried again.

2"d Try at Rendering
kol “and”

ote “when”

gyéveto “he was”
Kata,uovog, “alone”

And when was alone

he

“And when He was alone ...” Thank you, experts.

npotov “they were asking”
avtov “Him”

ot “what”

nepl “near”

avtov “Him”

oLV “with”

101¢ 0mdeKa “the twelve”
Vv Topoafoinv “the parable”

were asking Him

those near Him with the twelve what about the parable

“... those near Him with the twelve were asking Him what about the parable.

My Translation: And when He was alone those near Him with the twelve were asking Him
what the parable meant.

Comparison to the Experts: Naturally since | already consulted them, we have substantial
agreement.

KJV And when he was alone, they that were about him with the twelve asked of him the parable.
NKJV But when He was alone, those around Him with the twelve asked Him about the parable.

NLT Later, when Jesus was alone with the twelve disciples and with the others who were
gathered around, they asked him what the parables meant.

NIV When he was alone, the Twelve and the others around him asked him about the parables.

NASB As soon as He was alone, His followers, along with the twelve, began asking Him about
the parables.

YLT And when he was alone, those about him, with the twelve, did ask him of the simile,
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Mark 4:1-25

M ark 4: 11 Kol Edeyev adToic VUiV (3€doTon yvdvar 10 pootiprov OR 10 puotiplov
dédotan) tig Paocireiog Tod Oeod Ekeivolg 8€ toic EEm &v mapaBolaic Ta TavTo yiveTat

Parsing:

Greek Lexical Some possible meanings Grammar

Form

Eleyev AEy® say, speak, tell, call, affirm Verb 3rd Imperfect Act Ind Sng
anToig anTOg he, she, it Personal Pronoun Dat Plu M
VUiV ol you, your, yours, with you Personal Pronoun Dat Plu
(yvévor) YWWOOKW know, perceive, understand Verb Aorist Act Infinitive
pvotplov | pootpov | mystery Noun Nom Sng N
dédotat didmpu give, supply, allow, grant, Verb 3rd Perfect Pass Ind Sng
Booileiog | Baotheia | Kingdom, reign Noun Gen Sng F
Beod 0edc God, god, godly Noun Gen Sng M
gKeivolg EKEIVOG that, those, those things Demonstrative Dat Plu M
0¢ 0¢ but, to the contrary, rather, so, Conjunction
EEm EEm outside, without, out, away Adverb
&v &v before, in front of Preposition
nopaPoraic | mapafoArry | comparison, figure, parable Noun Dat Plu F
TAVTO TOC all with article and each w/o Adjective Nom Plu N
yiveton yivopo happen, be, be made, be done Verb 3rd Present Mid Ind Sng

Rendering: 4 verbs, but one is an infinitive so I’m going with 3 rendering charts to start with.
Except for one word the textual difficulty is about word order, so I’'m ignoring it except for the

extra word.

xkai “and”

Eheyev “he said”
a0ToiC “to them”

and

said

He

to them

“And He said to them ...”

vuilv “yours”

(6éd0ton “it is allowing”
yv@dvo “to know”
10 pootpov “the mystery”)

OR

(to pvotprov “the mystery”
dédotan “it is allowing™)

¢ Pactreiog “of the kingdom”
10D Beod “of God”

to you

is allowed

it

the mystery of the kingdom of God

Makes more sense to include the infinitive, so “... to you it is allowed to know the mystery of the
kingdom of God ...”
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éxeivolg “those”

0¢ “but”

101¢ €€ “the outside”

&v “in”

napafolaic “parables”

T wovta “all”

yivetou “be made” — this is a verb with a very wide range of sense.

but is done in parables

all to those outside

“... but to those outside all is done in parables.”

My Translation: “And He said to them, to you it is allowed to know the mystery of the
kingdom of God, but to those outside all is done in parables.”

Comparison to the Experts: We are in substantial agreement, and my confidence is back after
that disasterous attempt in the previous verse.

KJV And he said unto them, Unto you it is given to know the mystery of the kingdom of God:
but unto them that are without, all these things are done in parables:

NKJV And He said to them, “To you it has been given to know the mystery of the kingdom of
God; but to those who are outside, all things come in parables,

NLT He replied, “You are permitted to understand the secret of the Kingdom of God. But I use
parables for everything | say to outsiders,

NIV He told them, “The secret of the kingdom of God has been given to you. But to those on the
outside everything is said in parables

NASB And He was saying to them, “To you has been given the mystery of the kingdom of God,
but those who are outside get everything in parables,

YLT and he said to them, "To you it hath been given to know the secret of the reign of God, but
to those who are without, in similes are all the things done;
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Mark 4:1-25

M ark 4 . 12 tva BAémovteg PAET®GY Kol pn WO®GV Kol AKOVOVTEG AKOVMGY Kol [un)
CLVIAGIV PATTOTE EMOTPEYOOV Kol AQeDT] avToig (Ta dpapTipoto)

Parsing:

Greek Lexical Some possible meanings Grammar

Form

ival ival that, in order that, so that Conjunction
BAémovteg BAET® behold, perceive, take heed | Verb Present Act Part Nom Plu M
BAéTmoy BAéTm behold, perceive, take heed | Verb 3rd Present Act Subj Plu
un un not, (negation) Adverb
dwov Opam see, perceive, understand Verb 3rd Aorist Act Subj Plu
GKOVOVTEC aKov® hear, listen, understand Verb Present Act Part Nom Plu M
aKov®oV aKov® hear, listen, understand Verb 3rd Present Act Subj Plu
un un not, (negation) Adverb
GLVIAGLY cuvinu understand, be wise Verb 3rd Present Act Subj Plu
uqmoTe umoTe peradventure, lest Conjunction
gmoTpéymotv | motpéew | come again, convert, repent | Verb 3rd Aorist Act Subj Plu
aopebn aginut forgive, allow, permit, remit | Verb 3rd Aorist Pass Subj Sng
anToig avTOg he, she, it Personal Pronoun Dat Plu M
(Guaptiuata) | apdptnpa | sin Noun Nom Plu N

Rendering: 8 verbs, two of them participles. 8 rendering charts! The textual difficulty looks
meaningful. Well, here we go ...

iva “that, in order that, so that”
BAémovtec “perceiving” nominative participle

so that percieving
Probably the [subject] of the next clause

BAérwov “if they perceive”

if understand

[perceiving], they

“So that if perceiving, they understand ...”

kai “and”
uf] 6‘n0t9’
idwowv “if they understood”

and if

did not understand

they

“... and if they did not understand ...”

axovwotv “if they hear”

if

hear

they

“...1if they hear ...”
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ko “and”
MT‘_] “not”
ouvidoty “if they understand”

and do not understand

they

“... and they do not understand ...”

Ko “and”
axovovteg “they are hearing” nominative participle

and are hearing

they

Probably the [subject] of the next clause

unrote “lest”
gmotpéywotv “if they were repenting”

lest if were repenting

[hearing], they

“... lest if hearing, they were repenting ...”

Kol “and”
apedf “if they were being forgiven”

avToic “to them” dative or locative?

and might be being forgiven

they to them

Doesn’t seem to make sense without the “sins.”
OR

kol “and”
apedn “if they were being forgiven”

avtoig “to them” dative or locative? — not sure what to do with this. Need experts help.
(ta apaptuata) “the sins” — Subject of what verb?

and might be being forgiven

their sins

“... and their sins might be being forgiven.”

My Translation: All the verbs with similar meanings, but not exactly, leave a lot of room for
ambiguity that people of the time would have had no trouble with. I’m going to need some help
from the experts but here is my guess: “So if perceiving, they understand, and if they did not
understand, if they hear, and they do not understand, lest if hearing, they were repenting, and
their sins might be being forgiven.” This is pretty awkward. | could probably clean it up a little
bit from my memory of the passage, but let’s see what the experts say. I’'m sure they will have a
much better context for selecting the right English meaning from the range of sense for each of
the similar verbs.
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Comparison to the Experts: NKJV and NLT set the type as poetry. NASB puts it in small
caps indicating it is a quote from the Old Testament. Very interesting! Three of the experts
figured out a way to translate it without “the sins” and still make sense. It might be correct
considering they can use the dative “them” that is not a textual variation, but becomes
problematical with “the sins” included. Doesn’t matter much, I think. What else would they be
turning from except their sins in this context?

KJV That seeing they may see, and not perceive; and hearing they may hear, and not understand;
lest at any time they should be converted, and their sins should be forgiven them.

NKJV “so that

‘Seeing they may see and not perceive,

And hearing they may hear and not understand;
Lest they should turn,

And their sins be forgiven them.” ”

NLT so that the Scriptures might be fulfilled:
‘When they see what I do,

they will learn nothing.

When they hear what | say,

they will not understand.

Otherwise, they will turn to me

and be forgiven.””

NIV so that, “ ‘they may be ever seeing but never perceiving, and ever hearing but never
understanding; otherwise they might turn and be forgiven!*”

NASB so that WHILE SEEING, THEY MAY SEE AND NOT PERCEIVE, AND WHILE HEARING, THEY MAY
HEAR AND NOT UNDERSTAND, OTHERWISE THEY MIGHT RETURN AND BE FORGIVEN.”

YLT that seeing they may see and not perceive, and hearing they may hear and not understand,
lest they may turn, and the sins may be forgiven them.'

NASB

Isaiah 6:9-10 He said, “Go, and tell this people:
‘Keep on listening, but do not perceive;
Keep on looking, but do not understand.’
“Render the hearts of this people insensitive,
Their ears dull,

And their eyes dim,

Otherwise they might see with their eyes,
Hear with their ears,

Understand with their hearts,

And return and be healed.”
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Mark 4:1-25

Mark 4:13 Kai Aéyer avtoic Ovk oidate TNV mapafoAiny TadTnV Kol TMdg
nhoog Toc Tapaforig yvodoeohHs

Parsing:
Greek Lexical Some possible meanings Grammar
Form

Aéyet AEy® say, speak, tell, call, affirm, advise | Verb 3rd Present Act Ind Sng
anToig avTog he, she, it Personal Pronoun Dat Plu M
oVK oV no, not; never, nothing, none Adverb
oidate 0ida see, know, perceive, recognize Verb 2nd Perfect Act Ind Plu
napaforny | mapaforn | comparison, figure, parable, Noun Acc Sng F

proverb
TNV 00TOg this, these, this one, these things Demonstrative Acc Sng F
10 10 how? (general interoggative) Adverb
TAGOGC TOC all with article and each w/o Adjective Acc Plu F
nopofolrdg | mapaBorn | comparison, figure, parable, Noun Acc Plu F

proverb
yvooeobe | ywwooko | Know, perceive, understand Verb 2nd Future Mid Ind Plu

Rendering: Not textual variants. Three verbs so three rendering charts.

Kai “and”

Aéyer “he says” — historical present?
avtoig “to them”

and

says

he

to them

OvK “not”

oidate “you understanding”
Vv mapafoAny “the parable”

otV “this”

not understanding

you

this parable

“... you not understanding this parable ...”

kai “and”
oS “how”
nhoog “all”

10¢ mopaforag “the parables”
yvooeohe “will you understand”

and

will you understand

how

all the parables.

“... and how will you understand all the parables ...”
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My Translation: Ithink I am doing no violence to the range of sense to translate it: “And he
said to them, if you do not understand this parable, how will you understand all the parables?”

Comparison to the Experts: We have substandtial agreement and the asterisk in the NASB
indicates they saw it as historical present as well.

KJV And he said unto them, Know ye not this parable? and how then will ye know all parables?

NKJV And He said to them, “Do you not understand this parable? How then will you understand
all the parables?

NLT Then Jesus said to them, “If you can’t understand the meaning of this parable, how will you
understand all the other parables?

NIV Then Jesus said to them, “Don’t you understand this parable? How then will you understand
any parable?

NASB And He *said to them, “Do you not understand this parable? How will you understand all
the parables?

YLT And he saith to them, 'Have ye not known this simile? and how shall ye know all the
similes?
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M ark 4: 14 0 omelpwv 1OV AOYOoV omeipel

Mark 4:1-25

Parsing:
Greek Lexical Some possible meanings Grammar
Form
oneipwv | omeipw | SOW, scatter Verb Present Act Participle Nom Sng M
AOyoV AOYyOG something said, word, Noun Acc Sng M
saying, message, thought,
oneipel | omelpw | SOW, scatter Verb 3rd Present Act Ind Sng

Rendering: No textual issues and two verbs, so two rendering charts.
0 oneipov “those sewing”

Participle phrase is the [subject] of the next clause, probably.

oV Adyov “the word”

oneipel “sew”

Sew

[Those sewing]

the word

My Translation: “Those sewing sow the word.”

Comparison to the Experts: We agree.

KJV The sower soweth the word.

NKJV “The sower sows the word.

NLT The farmer plants seed by taking God’s word to others.

NIV The farmer sows the word.

NASB “The sower sows the word.

YLT He who is sowing doth sow the word;
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Mark 4:1-25

M al’k 4 . 15 00To1 8¢ €lotv oi mapd TV 630V dmov omeipeTon 6 Adyog Kai dtov
axovowov (e00cwc OR £00VC) Epyeton 0 Tatavag kol aipel TOV Adyov 1oV éomapuévov (&v Toig
Kapdiog avtdv OR &ig adtovg)

Parsing:
Greek Lexical Some possible meanings Grammar
Form
ovTOl 00TOC these, these things Demonstrative Nom Plu M
o¢ 0é but, to the contrary, rather Conjunction
glov elul be, am, are, is, was, were, exist Verb 3rd Present Act Ind Plu
Topa Topa along side off, beside, along Preposition
000V 000¢ road, way, journey Noun Acc Sng F
dmov Omov in what place, where Adverb
oneipeTon ongipm | SOW, scatter Verb 3rd Present Pass Ind Sng
AOYOC AOyOC word, saying, message, thought, Noun Nom Sng M
btav 6tav when, as often as, whenever, after Conjunction
aKovomo | AKoD® hear, listen, comprehend, understand | Verb 3rd Aorist Act Subj Plu
(e¥02mQ) g0Béwg | as soon as, forthwith, immediately Adverb
(£060¢) £000¢ by and by, forthwith, immediately Adjective Nom Sng M
Epyetan Epyoponl | come, go, accompany, bring, follow | Verb 3rd Present Mid Ind Sng
oaTovag Yatavag | Satan Noun Nom Sng M
aipet aipw take away, take , carry, raise Verb 3rd Present Act Ind Sng
AOyoV AOYOC word, saying, message, thought, Noun Acc Sng M
gomapuévov | omeipm sow, scatter Verb Perfect Pass Part Acc Sng M
&v &v in, on, among, by, with preposition
Kapdiong Kapbia heart, inner self, mind, will, desire Noun Dat Plu F
o0TOV auTog their, theirs, of them Personal Pronoun Gen Plu
OR
€l €ic into, to, in, among, for, against Preposition
avTOvG ¢ovtod | herself, himself, itself Reflexive Pronoun Acc Plu M

Rendering: Two textual difficulties, one probably minor, six verbs, one a participle phrase with
a complex textual variant, so five rendering charts for the verbs, and two for the two possible

participles..

ovtot “these”

d¢ “but”

eiow “they are”

e

v 600V “the road”

oi “the” — the doesn’t make sense here, so I’'m going with “the ones”
nopa “beside”

But

are

these

the ones beside the road

“But these are the ones beside the road ...”
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omov “where”
oneipeton “is scattered”
0 Aoyog “the word”

where is scattered

the word

‘... where the word is scattered ...”

kai “and”

6tav “when”

axovowotv “if they heard” — don’t see how I can get an “if”” in here but I did want to note the
subjective mood.

and they heard

when

“... and when they heard ...”

(ev0ewc “immediately”

OR

€vhvg) “as soon as”

gpyeton “he himself comes”
0 Xotavag “the Satan”

comes immediately

Satan

“... immediately Satan comes ...”

kai “and”
aipet “he takes away”
T0v Adyov “the word”

and takes away the word [that was scattered in
their heart.]

he

“... and he takes away ...”

10V éomapuévov “the scattered”
(év “in”

T0ic kapdiog “the hearts”
avt@v “their”)

was scattered

that in their hearts

Participial phrase which modifies object of the previous clause [that was scattered in their hearts]
OR

tov éomapuévov “the was scattered”
€ig “in”
avtovc) “them”

was scattered

that in them

Participial phrase which modifies object of the previous clause [that was scattered in them]
I am choosing the “hearts” option, just because I like it better. Both alternatives make sense, and
there is no real difference in meaning.
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My Translation: “But these are the ones beside the road where the word is scattered and when
they heard, immediately Satan comes and takes away the word was sown in their hearts.”

Comparison to the Experts: We have substantial agreement.

KJV And these are they by the way side, where the word is sown; but when they have heard,
Satan cometh immediately, and taketh away the word that was sown in their hearts.

NKJV “And these are the ones by the wayside where the word is sown. When they hear, Satan
comes immediately and takes away the word that was sown in their hearts.

NLT The seed that fell on the footpath represents those who hear the message, only to have
Satan come at once and take it away.

NIV Some people are like seed along the path, where the word is sown. As soon as they hear it,
Satan comes and takes away the word that was sown in them.

NASB “These are the ones who are beside the road where the word is sown; and when they hear,
immediately Satan comes and takes away the word which has been sown in them.

YLT and these are they by the way where the word is sown: and whenever they may hear,

immediately cometh the Adversary, and he taketh away the word that hath been sown in their
hearts.
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Mark 4:16

Kai 00toi eioty (Opoimc) ol &ml Té TETp®AN oTEPEVOL 01 STV AKOVoMGTY TOV Adyov (eDOEmC
OR &000¢) peta yopdc Aapupavovoty avtov

Mark 4:1-25

Parsing:

Greek Lexical Some possible meanings Grammar

Form

ovTOl 00TOC these, these things, these people Demonstrative Nom Plu M
glov elui be, am, are, is, was, were, exist Verb 3rd Present Act Ind Plu
(opoimc) opoing likewise, so Adverb
Emi £mi against, on, over (direction motion) | Preposition
TETPOON neTp®doeC | stony Adjective Acc Plu N
onelpduevol | oneipm sow, scatter Verb Present Pass Part Nom Plu M
ol 6¢ who, which, what, another, whatever | Relative Pronoun Nom Plu M
otav Otay when, as often as, after, while Conjunction
AKOVCOOY | AKOV® hear, listen, comprehend, understand | Verb 3rd Aorist Act Subj Plu
AOyOV AOyOC word, saying, message, thought, Noun Acc Sng M
(e¥02wQ) gUBEwg as soon as, forthwith, immediately Adverb
(£060¢) £000¢ by and by, forthwith, immediately Adjective Nom Sng M
LETA UETA with, together with, among Preposition
Yapaig xapb. joy, gladness, delight, happiness Noun Gen Sng F
AouPavovowy | Aappéve | take, receive, procure, collect, seize | Verb 3rd Present Act Ind Plu
avToV anTHg he, she, it Personal Pronoun Acc Sng M

Rendering: Four verbs with two simple textual variants so four rendering charts.

xkoi “and”
ovtoi “these”
ciow “are”

and

are

these

[also the ones scattered on stone]

“And these are also the ones scattered on stone ...”

(6poimg) “also”

ol “the ones”
émi “on”

T TETPMOM “‘stony”
omelpoEevoL “are scattered”

also

are scatttered

the ones

on stony ground

Participle phrase that is predicate nominative of previous clause [also the ones that are scattered
on stony ground]

ol “who”
dtav “when”

axovowotv “if they heard”

Tov Adyov the word”

who

when they heard

the word

“... who when they heard the word ...”
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(e00¢mg “immediately”

OR

€00VC) “as soon as”

ueta “with”

Xopag “joy”

AouPavovoy “they receive”
avTov “it”

immediattely receive it

they with joy

“... they immediately receive it with joy.”

My Translation: “And these are also the ones scattered on stony ground who when they heard
the word they immediately receive it with joy.”

Comparison to the Experts: We have substantial agreement.

KJV And these are they likewise which are sown on stony ground; who, when they have heard
the word, immediately receive it with gladness;

NKJV “These likewise are the ones sown on stony ground who, when they hear the word,
immediately receive it with gladness;

NLT The seed on the rocky soil represents those who hear the message and immediately receive
it with joy.

NIV Others, like seed sown on rocky places, hear the word and at once receive it with joy.

NASB “In a similar way these are the ones on whom seed was sown on the rocky places, who,
when they hear the word, immediately receive it with joy;

YLT 'And these are they, in like manner, who on the rocky ground are sown: who, whenever
they may hear the word, immediately with joy do receive it,
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Mark 4:1-25

M ark 4: 17 Kai ovk Eyovsty pilav v Eavtoig dALL TpdoKaLpol eicty elta Yevouévng
OAyemg §j Swypod d1d tov Adyov (e00swc OR €00V¢) oxavdarilovtat

Parsing:

Greek Lexical Form Some possible meanings Grammar
oVK oV no, not; never, nothing, none Adverb
gyovov Exm have, hold, receive, keep Verb 3rd Present Act Ind Plu
pilav pila root Noun Acc Sng F
&v &V in, on, by, with, among Preposition
£00VTOIG £ TOD herself, himself, itself Reflexive Pronoun Dat Plu M
GAAQL GAAG but, nevertheless, however Conjunction
TPOGKALPOL npookalpog | temporary, for a season Adjective Nom Plu M
glow elui be, am, are, is, was, were, exist | Verb 3rd Present Act Ind Plu
gita gito afterward, furthermore, then Adverb
yeEVouEVNG yivopor happen, be, be made, be done, | Verb Aorist Mid Part Gen Sng F
OMyEemC OATy1C affliction, persecution, trouble | Noun Gen Sng F
il 7] or, than, else, rather, either, but | Conjunction
Jwypod Stwyude persecution Noun Gen Sng M
dd b because of, through Preposition
AOyoV AOyoC word, saying, message, Noun Acc Sng M

thought

(ev02wQ) gUBEwg as soon as, immediately Adverb
(06V¢) €000¢ forthwith, immediately Adjective Nom Sng M
okovdariovton | okavoalilm | to cause to stumble Verb 3rd Present Pass Ind Plu

Rendering: Four verbs and one simple textual variant, so 4 rendering charts.

xkai “and”
ovK “not”

&yovow “they have”

pilav “root”
&v “in”

govtoig “themselves”

and

they

have no root

in themselves

“And they have no root in themselves ...

aAAd “but”

npocKopot “temporary”

giow “are”

2

but

they

are

temporary

“... but are temporary ...”
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gita “after that”

yevouévng “itself are being done”
OMyewmg “affliction”

| “or”

dlwypod “persecution”

ow “through”

OV Aoyov “the word”

after that is being done

affliction or persecution through the word

... after that when affliction or persecution comes because of the word ...”
(ev0emg “as soon as”

OR
€00V¢) “immediately”
okavoaAilovton “they are caused to stumble”
immediately are caused to stumble

thay

“... immediately they are caused to stumble.”

My Translation: “And they have no root in themselves, but are temporary, then when affliction
or persecution comes because of the word, immediately they are caused to stumble.”

Comparison to the Experts: We have substantial agreement.

KJV And have no root in themselves, and so endure but for a time: afterward, when affliction or
persecution ariseth for the word's sake, immediately they are offended.

NKIJV “and they have no root in themselves, and so endure only for a time. Afterward, when
tribulation or persecution arises for the word’s sake, immediately they stumble.

NLT But since they don’t have deep roots, they don’t last long. They fall away as soon as they
have problems or are persecuted for believing God’s word.

NIV But since they have no root, they last only a short time. When trouble or persecution comes
because of the word, they quickly fall away.

NASB and they have no firm root in themselves, but are only temporary; then, when affliction or
persecution arises because of the word, immediately they fall away.

YLT and have not root in themselves, but are temporary; afterward tribulation or persecution
having come because of the word, immediately they are stumbled.
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M ark 4. 18 kai (o0tol OR &Alot) eisiv ol gic toc dbvOog omepdpevol (ovtoi eictv) ol
OV Aoyov (dkovovteg OR dkoVGOVTEG)

Parsing:

Greek Lexical Some possible meanings Grammar

Form

(o0toi) OR | oDtog these, these things, these people | Demonstrative Nom Plu M
(6Arot) dANog more, another, otherwise Adjective Nom Plu M
gioiv el be, am, are, is, was, were, exist | Verb 3rd Present Act Ind Plu
€1 €1 into, to, in, among, for, toward Preposition
axévOag dxavOa | thorn Noun Acc Plu F
omelpduevol | omeipw | SOW, scatter Verb Present Pass Part Nom Plu M
(obtot 0VTOG these, these things, these people | Demonstrative Nom Plu M
glow) el be, am, are, is, was, were, exist | Verb 3rd Present Act Ind Plu
AOyoV AOYOC something said, word, thought, Noun Acc Sng M
(dcovovteg) | akolbw hear, listen, comprehend Verb Present Act Part Nom PluM
(dkoboovteg) | dxovm hear, listen, comprehend Verb Aorist Act Part Nom Plu M

Rendering: Four verbs, two of which are participles and textual difficulties look pretty straight
forward, but one is a participle so we will need an extra rendering chart. Five rendering charts.
kai “and”

(oVroi) “these”

OR

(6Aror) “others”

giolv “they are”

and are [participle phrase below]

others

And others are the ones being scattered into the thorns ...”

oi “the ones”

eig “into”

Tag axdvOog “the thorns”
onepduevor “are being scattered”

being scattered

the ones into the thorns

[Predicate nominative of the clause above.]

(ovrtoi “these”
glowv) “are”

are [participle phrase below]

these

“... these are the ones that are hearing the word” OR “... these are the ones that were hearing the
word.” I think the second because it sounds better.
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oi “the ones”
1OV Aoyov “the word”
axovovteg “they are hearing”

that are hearing the word
the ones
OR
ot “the ones”
1OV Aoyov “the word”
axovoavteg “they were hearing”
that were hearing the word

the ones

[Predicate nominative of the previous clause]

My Translation: With (ovtoi eiocw) I have, “And others are the ones being scattered into the
thorns, these are the ones that were hearing the word ...”

\?Vl?thout (ov7t0i glow) I have, “And others are the ones being scattered into the thorns, the ones
that were hearing the word ...”

Which sounds better will depend on the rest of the sentence in the next verse.

Comparison to the Experts: We have substantial agreement.

KJV And these are they which are sown among thorns; such as hear the word,

NKIJV “Now these are the ones sown among thorns; they are the ones who hear the word,
NLT The seed that fell among the thorns represents others who hear God’s word,

NIV Still others, like seed sown among thorns, hear the word;

NASB “And others are the ones on whom seed was sown among the thorns; these are the ones
who have heard the word,

YLT 'And these are they who toward the thorns are sown: these are they who are hearing the
word,
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Mark 4:1-25

M al’k 4 . 19 Kol ot pépuvar Tod aidvog (tobtov), kol 1 amdtn Tod mAovTov Koi ol wepl
T Aowa Embopion glomopevdpEval GLUTVIYOVGLY TOV AdYOV Kol dKapTog YiveTon

Parsing:

Greek Lexical Form Some possible meanings Grammar
pépvar uépuva, care concern Noun Nom Plu F
aidVOC aimV forever, age, eternity Noun Gen Sng M
(tovtov) o0tog this, this one, this man Demonstrative Gen Sng M
amdn amdn deceitful, deceiving Noun Nom Sng F
TAOVTOL TAODTOG riches Noun Gen Sng M
nepl nepi around, beside Preposition
Aowmd AoOg remaining ones, remnant | Adjective Acc Plu N
gmbopuion Embopuio lust, passion, desire, Noun Nom Plu F
glomopevdueval | glomopedopot | come, enter in, go into Verb Present Mid Part Nom Plu F
OCLUTVIYOUOV | GLURVIY® choke, throng Verb 3rd Present Act Ind Plu
AOyOV AOyOC word, message, thought, | Noun Acc Sng M
dicapmog dicapoc without fruit, unfruitful Adjective Nom Sng M
yiveton yivopor happen, occur, be, done, | Verb 3rd Present Mid Ind Sng

Rendering: Three verbs and one textual difficulty. The participle and verb together may end up
being a periphrastic verb, but we’ll start with three rendering charts and see.

xkai “and”

at uépvar “the concerns”
t0d aidvog “of the age”
(tovtov), “this” — Genitive, probably modifying “age”

xkai “and”

1 amdrn “the decietful”
0D mhovtov “of the riches”

xkoi “and”

ot “the ones”
nepl “near”

ta Ao “other things” I had to look into a couple of lexicons to find this range of sense.
gmBopion “desires”
glomopevduevar “they are coming” (nominative)

and are coming in
the concerns of this age, the deciefulness of riches, and the
desires for other things
[Long participial pharase that is subject of the next clause]
ovumnviyovowv “they are choking”
1OV Aoyov “the word”
are choking the word

[Previous Participle]

“... and the concerns of this age, the deceitfulness of riches, and the desires for other things are

coming in choking the word ...”
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kai “and”
dopmog “unfruitful”
yiveton “it happens”

“... and unfruitfulness happens.”

My Translation: “And the concerns of this age, the deceitfulness of riches, and the desires for
other things are coming in choking the word, and unfruitfulness happens.”

Comparison to the Experts: We have substantial agreement.

KJV And the cares of this world, and the deceitfulness of riches, and the lusts of other things
entering in, choke the word, and it becometh unfruitful.

NKJV “and the cares of this world, the deceitfulness of riches, and the desires for other things
entering in choke the word, and it becomes unfruitful.

NLT but all too quickly the message is crowded out by the worries of this life, the lure of wealth,
and the desire for other things, so no fruit is produced.

NIV but the worries of this life, the deceitfulness of wealth and the desires for other things come
in and choke the word, making it unfruitful.

NASB but the worries of the world, and the deceitfulness of riches, and the desires for other
things enter in and choke the word, and it becomes unfruitful.

YLT and the anxieties of this age, and the deceitfulness of the riches, and the desires concerning
the other things, entering in, choke the word, and it becometh unfruitful.
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M ark 4 . 20 kai (o010l OR ékeivoi) giotv oi &ml TV Yijv THV KAATV GTapévTeg ofTiveg
aK0HOLGY TOV AOYOV Kol TOpdEYOVTOL KOl KAPTOPOopodGLy £V TpLaKovTo Kol £V EENKovTa Ko £V
EKaTOV

Parsing:

Greek Lexical Form Some possible meanings Grammar
(éxeivor) EKEVOC those, those things Demonstrative Nom Plu M
(oDt0i) o0tog these, these things, Demonstrative Nom Plu M
glo eiul be, am, are, is, was, were, exist | Verb 3rd Present Act Ind Plu
gmi émi against, upon, on Preposition
YV o4l country, ground, land, world Noun Acc Sng F
KOV KOAOG good Adjective Acc Sng F
OTOPEVTEG OTEIP® sow, scatter Verb Aorist Pass Part Nom Plu M
oftiveg boTtig who, which, whichever Relative Pron Nom Plu M
GK0VOVGLY AKOV® hear, listen, comprehend Verb 3rd Present Act Ind Plu
AOyoV AOyOC word, message, thought, Noun Acc Sng M
nopadéyoviar | mopadéyopar | receive Verb 3rd Present Mid Ind Plu
Kaproopodoty | kapmoeopiwm | to bear fruit Verb 3rd Present Act Ind Plu
Ev glc one, each one, every Adjective Nom Sng N
TPLAKOVTOL TpLéKovTaL thirty Adjective Acc PluN
Ev glc one, each one, every Adjective Nom Sng N
g&nkovta E&nkovto sixty, threescore Adjective Acc PluN
gv gic one, each one, every Adjective Nom Sng N
EKOTOV £katdv hundred Adjective Acc PluN

Rendering: 4 verbs, one of which is a participle, so 4 rendering charts.

kai “and”

(obtoi “these”

OR — I choose these because it sounded better to my ear. There is no significant difference of
meaning in this particular context.

gkeivol “those” )

giow “they are”

are [participle phrase following]

these

“And these are the ones which were being scattered on the good ground ...”

oi “the” (the article before participial phrases appears to be some kind of place holder or
pronoun)

€mi “on”

v yiv “the ground”

TV Koy “good”

omapévteg “they were being scattered”

were being scattered on the good ground

the ones which

Participle phrase is predicate nominative of previous clause
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oitwveg “whoever”

arxovovowv “they understand”

OV Adyov “the word”

Koi “and”

napadéyovtar “they themselves receive”

Page 49

understands and receives

whoever

the word

‘... whoever understands and receives the word ...”

Kol “and”
Kapropopodoty “they bear fruit”

and bear fruit

they

“... and they bear fruit ...”

&v “one” — Nominative, subject of what verb?

tprakovra “thirty” — Accusative, object of what verb? (Need more rendering charts.)

[The verb is understood as the

one one in the previous clause, but
unstated.]

thirty

“...onethirty ...”

Kol “and”
gv “one”
E&nkovta “sixty”

and [like the previous clause]

one

Sixty

“...and one sixty ...”

Kol “and”
£v “one”
gxotov “hundred”

and [like the previous clause[

one

hundred

“...and one a hundred.” Added the “a” to make it sound better in English.
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My Translation: “And these are the ones which were being scattered on good ground,;
whoever understands and receives the word, and they beart fruit, one thiry, one sixty and one a
hundred”

Comparison to the Experts:  They made “receives” a separate clause while I made it a
compound verb with “understands.” | see now they are right, because the two verbs are a
different voice. Otherwise we have substantial agreement.

KJV And these are they which are sown on good ground; such as hear the word, and receive it,
and bring forth fruit, some thirtyfold, some sixty, and some an hundred.

NKJV “But these are the ones sown on good ground, those who hear the word, accept it, and
bear fruit: some thirtyfold, some sixty, and some a hundred.”

NLT And the seed that fell on good soil represents those who hear and accept God’s word and
produce a harvest of thirty, sixty, or even a hundred times as much as had been planted!”

NIV Others, like seed sown on good soil, hear the word, accept it, and produce a crop—some
thirty, some sixty, some a hundred times what was sown.”

NASB “And those are the ones on whom seed was sown on the good soil; and they hear the
word and accept it and bear fruit, thirty, sixty, and a hundredfold.”

YLT 'And these are they who on the good ground have been sown: who do hear the word, and
receive, and do bear fruit, one thirty-fold, and one sixty, and one an hundred.'
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Mark 4:1-25

M ark 4 . 2 1 Kai Eleyev avtoic (6t1) Mt 6 Aoyvog Epyetarn tva Hd TOV podtov tebf] iy
VIO TV KAIvv ovy tva éml v Avyviav (émitedi) OR teb7);

Parsing:

Greek Lexical Some possible meanings Grammar

Form

Eheyev | Ayom say, speak, tell, call, direct, claim, Verb 3rd Imperfect Act Ind Sng
avToic | antog he, she, it Personal Pronoun Dat Plu M
ot ot that, because, for, since, for since Conjunction
T T not Particle
AMyvoc | Ayvog | candle, light Noun Nom Sng M
Epyetan | Epyouar | come, go, accompany, bring, follow Verb 3rd Present Mid Ind Sng
ival ival that, in order that, so that, Conjunction
V1O V1o under Preposition
uodov | podiog bushel Noun Acc Sng M
€0 TiOn put, place, lay, set, lay down, assign, set | Verb 3rd Aorist Pass Subj Sng
il il or, than, else, rather, either Conjunction
V1O V1o under Preposition
KAMvv | KAivn bed, table Noun Acc Sng F
ovy. oV no, not; never, nothing, none, without Particle
ival ival that, in order that, so that, Conjunction
éml émi against, upon, on Preposition
Aoyviav | Aoyvio | candlestick Noun Acc Sng F
gmtedf | érutiBnue | add unto, lay upon, put upon Verb 3rd Aorist Pass Subj Sng
Te0m IO put, place, lay, set, lay down, assign, set | Verb 3rd Aorist Pass Subj Sng
Rendering: 4 verbs, on of which is a textual variant, so 5 rendering charts.
Kai “and”

Eheyev “he was saying”
avtoig “to them”

and

was saying

he

to them

“And He was saying to them ...”

6t “because” or “that”

unt “not”
0 Moyvog “the light”

gpyetar “he himself is following”

because

is not following

the light, he

“... because he is not following the light ...” I made “light” the object, instead of the subject,
because it sounds better in English and does not change the meaning.
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iva “so that”

V1o “under”

OV podov “the bushel”
te0f “if it was put”

1 “or”

V1o “under”

v KAivnv “the bed”

ovy “not”
so that if was put under the bushel
it or under the bed

“... so that if it was put under the bushel or under the bed ...”

iva “in order that”

émi “on”

v Avyviov “the candlestick”
(émutebyy “if it was put on”

OR

1e01)) “it it was laid down”

in order that if put on the candlestick
it was

“... in order that if it was not put on the candlestick”

My Translation: |am so confused | had to look at the experts. What I missed is that Jesus is
asking questions, not making statements. The semi-colon is a question mark in the Greek New
Testament, a fact | had forgotten. So; “And He was asking them, the light is not brought so that

it might be put under a bushel, or under a bed is it, but that it might be put on a candlestick, isn’t
it?”

Comparison to the Experts: Of course it agrees since | looked ahead to figure out how to
translate it.

KJV And he said unto them, Is a candle brought to be put under a bushel, or under a bed? and
not to be set on a candlestick?

NKJV Also He said to them, “Is a lamp brought to be put under a basket or under a bed? Is it not
to be set on a lampstand?

NLT Then Jesus asked them, “Would anyone light a lamp and then put it under a basket or under
a bed? Of course not! A lamp is placed on a stand, where its light will shine.

NIV He said to them, “Do you bring in a lamp to put it under a bowl or a bed? Instead, don’t you
put it on its stand?

NASB And He was saying to them, “A lamp is not brought to be put under a basket, is it, or
under a bed? Is it not brought to be put on the lampstand?

YLT And he said to them, 'Doth the lamp come that under the measure it may be put, or under
the couch -- not that it may be put on the lamp-stand?
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M al’k 4:22 oV yap €otv (i) kpumTov (0) Eav p eovep®OT] 0VOE EYEVETO ATOKPLEOV
AL Tva gic pavepdv ENOM

Parsing:
Greek Lexical Some possible meanings Grammar
Form
oV oV no, not; never, nothing, none, without | Adverb
Yop Yép for, since, then, indeed, though Conjunction
EOTLV el be, am, are, is, was, were, exist Verb 3rd Present Act Ind Sng
(t1) TIC someone, something, some, any Indefinite Pron Nom/Acc Sng N
KPLITOV KPLTTOG hidden, inward, secret Adjective Nom Sng N
(6) ¢ who, which, what, that, this, another | Relative Pron Nom/Acc Sng N
g0V £V if, though, even if Conjunction
un un not, is it not? Adverb
ival ival that, in order that, so that, Conjunction
QovepmB | eavepOm make known, reveal, appear, show Verb 3rd Aorist Pass Subj Sng
000 000 neither, nor, not, not at all, not either | Conjunction
£yéveto yivopon happen, take place, be, be done, Verb 3rd Aorist Mid Ind Sng
amoxpveov | andkpveoc | hidden, kept secret Adjective Nom Sng N
G\’ GANG. but, nevertheless, however, rather Conjunction
ival ival that, in order that, so that, Conjunction
EAn gpyopon come, go, accompany, appear, follow | Verb 3rd Aorist Act Subj Sng
€l €l into, to, in, among, unto, for, toward | Preposition
Qavepdv Qovepodg manifest, visible, obvious, evident Adjective Acc Sng N
Rendering: 4 verbs, no participles and two textual difficulties, neither about a verb, so 4
rendering charts. At first glance it looks very challenging. We’ll see.
ov “not”
yap “for”
gotwv “it is”
(ti) “some”

Kpumtov “secret” adj

for

is not

it

some secret

“For there is nothing hidden ...” I’'m not sure I would have chosen this rendering if I had not
been somewhat familiar with the passage.

(6) “who”
g0 “if”
Mf] “not”

eovepmOn “if it was revealed”

who if

was not revealed

it

“... which if it was not revealed ...”
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00d¢ “not”

gyévero “itself happened”

amokpveov “secret” adjective modifying what? Maybe it is acting as a noun or something like
that?

was not a secret

it

“...Itwas not a secret ...” The only way | could make sense of this was to use the verb as a
connecting verb. I’m not sure that is justified. We’ll see what the experts do with it.

AL “but”

tva “so that”

€ig “among”
QovePOV “obvious”
gAOn “if it appeared”

but so that when appeared toward obvious

it

“... but so when it appeared it became obvious.” Making the prepositional phrase into a whole
additional clause is taking a lot of license. | have a sinking feeling the experts are going to give
me a lot of discipline on this one.

My Translation: “For there is nothing hidden, which if it was not revealed, it was not a secret,
but so when it appeared it became obvious.” Well, that makes no sense at all. Is it a question?
Maybe it means something like, “For there isn’t anything a secret, that when it comes to light, it
seems like it was obvious the whole time.”

Comparison to the Experts: Oh. Itis poetical in the Hebrew sense. Notice the same thing is
said twice in slightly different ways. That makes me wonder if it is a quote from Psalms or
something. It also makes me feel better about not easily translating it. Poetry is difficult.

I would have done better if I had tried to render the subjunctive with “may” and “might” instead
of “if.” Thope I remember to try that option next time I get in this difficult translation situation.
“For there is nothing hidden which might not be revealed, there is no secret which may not be
made obvious,” or something like that might be better. Poetry often requires the translator to
take more license to make it sensible.

KJV For there is nothing hid, which shall not be manifested; neither was any thing kept secret,
but that it should come abroad.

NKIJV “For there is nothing hidden which will not be revealed, nor has anything been kept secret
but that it should come to light.

NLT For everything that is hidden will eventually be brought into the open, and every secret will
be brought to light.

NIV For whatever is hidden is meant to be disclosed, and whatever is concealed is meant to be
brought out into the open.

NASB “For nothing is hidden, except to be revealed; nor has anything been secret, but that it
would come to light.

YLT for there is not anything hid that may not be manifested, nor was anything kept hid but that
it may come to light.
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M ark 4 . 23 &1 T1G &YE1 OTA AKOVEY AKOVET®

Parsing:

Greek Lexical Some possible meanings Grammar

Form

el &l if, whether, though, if only, surely Conjunction
TG TG someone, something, some, any Indefinite Pronoun Nom Sng M
Exel Exm have, hold, possess, keep, receive, get | Verb 3rd Present Act Ind Sng
Ot ovg ear Noun Acc Plu N
axovewv | axovw | hear, listen, comprehend, understand | Verb Present Act Infinitive
axovétm | axovw | hear, listen, comprehend, understand | Verb 3rd Present Act Imp Sng

Rendering: Three verbs, two appear to be a single phrase, but we’ll see. I’ll start with two
rendering charts.

el “if”

T1G “‘someone” tig sometimes means it is a question — What? Who? Why?

&yetl “he has”

ot “ears”

axovew “to hear”

Oh. Itis a very familiar passage.

if has ears to hear

anyone

“If anyone has ears to hear ...”

axovétom “let him hear”

let hear

him

“... let him hear.”

My Translation: If anyone has ears to hear, let him hear.

Comparison to the Experts: Total agreement, but, of course, I translated more from memory
than actually working through the syntax. This is one of the reasons it is better to have
committees translate the Bible than individuals. The translators can help each other overcome
this kind of blindness.

KJV If any man have ears to hear, let him hear.

NKIJV “If anyone has ears to hear, let him hear.”

NLT Anyone with ears to hear should listen and understand.”

NIV If anyone has ears to hear, let them hear.”

NASB “If anyone has ears to hear, let him hear.”

YLT If any hath ears to hear -- let him hear.'
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Mark 4:1-25

M ark 4 . 24 Koai &\eyev avtoic BAénete ti dodete &v @ pétpm petpeite petpndfoston
VUiV Kol Tpootednoetal Uiy (Toig dkovovoiy)

Parsing:
Greek Lexical Some possible meanings Grammar
Form
Eleyev AEy® say, speak, tell, call, advise Verb 3rd Imperfect Act Ind Sng
anToig anTOg he, she, it Personal Pronoun Dat Plu M
BAémete BAéTm behold, perceive, take heed Verb 2nd Present Act Imp Plu
Tl Tig someone, something, some, Interrogative / Indefinite Pronoun
any Nom/Acc Sng N
OR who? what? which?
AKOVETE aKoV® hear, listen, comprehend Verb 2nd Present Act Ind Plu
&v &v in, on, among, by, with Preposition
4} 6¢ who, which, what, that, this Relative Pronoun Dat Sng N
UETP® uétpov measure Noun Dat Sng N
LEeTpEiTe UETPEM estimate, measure, mete Verb 2nd Present Act Ind Plu
uetpndnoeton | LETPE® estimate, measure, mete Verb 3rd Future Pass Ind Sng
VUiV ol you, your, to you, with you Personal Pronoun Dat Plu
npootednoeton | mpootiOnut | add, give more, increase Verb 3rd Future Pass Ind Sng
VUiV ol you, your, to you, with you Personal Pronoun Dat Plu
(Tolg) 0, M. 10 the Article Dat PIr M or N
(dcovovoy) axolw hear, listen, understand Verb Present Act Part Dat Plu M
Rendering: Seven verbs, on of which is a textual difficulty and a participle. Starting with

seven rendering charts.

Kai “and”

Eheyev “he was saying”

avtoig “to them”

and

He was saying

to them

“And He was saying to them, ...”

BAénete “behold”

behold

“... behold, ...”

i “whatever” It is accusative, but it is very awkward in the direct object slot.
I moved it to VVocative in my rendering.
axovete “y’all hear”

év chy,’
(jg ccthat”
uETp® “measure’

2

whatever

hear

you

by that measure

“... whatever you hear by that measure ...”
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uetpeite “y’all measure”

measure

you

“... you measure ...”

uetpnnoeton “he will be measured”
vuiv “to you”

will be measured

it to you

... it will be measured ...”

Kol “and”
npootednoetan “he will be increased”

~

vuiv “to you”

and will be increased

it [Dative Pariciple]

“...and it will be increased, to those who are understanding.”

(toig “those”
axovovotv) “they are understanding”

are understanding

those who

[Participle phrase in the dative slot of previous clause]

My Translation: Without the textual variant it is: “And He was saying to them, ‘Behold,
whatever you understand, by that measure you measure, it will be measure to you, and it will be
increased.”” 1 believe the “it” refers to understanding so the participle variant does not change
the meaning in my opinion, but with the textual variant it is, “And He was saying to them,
‘Behold, whatever you understand, by that measure you measure, it will be measure to you, and
it will be increased, to those who are understaning.”” Basically the more you understand the
more you will understand.

Comparison to the Experts: They disagree with each other. Mine agrees most closely with
NKJV, NLT and YLT. The others seem to be saying something about how you measure other
people or something like that, you might be judged in the same way. I’m not sure which is right.

KJV And he said unto them, Take heed what ye hear: with what measure ye mete, it shall be
measured to you: and unto you that hear shall more be given.

NKIJV Then He said to them, “Take heed what you hear. With the same measure you use, it will
be measured to you; and to you who hear, more will be given.

NLT Then he added, “Pay close attention to what you hear. The closer you listen, the more
understanding you will be given—and you will receive even more.

NIV “Consider carefully what you hear,” he continued. “With the measure you use, it will be
measured to you—and even more.

NASB And He was saying to them, “Take care what you listen to. By your standard of measure
it will be measured to you; and more will be given you besides.

YLT And he said to them, 'Take heed what ye hear; in what measure ye measure, it shall be
measured to you; and to you who hear it shall be added;
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Mark 4:1-25

M ark 4 . 25 0¢ yop (av &m OR &yer), dobnoetor antd Kai 6g 00K Eyet kai O Exet

apbnoeton am’ adTod

Parsing:

Greek Lexical Some possible meanings Grammar

Form

0¢ o¢ who, which, what, that, this, whatever, | Relative Pronoun Nom Sng M
Yop Yép for, since, then, actually, though Conjunction
(G not translated, makes clause contingent | contingency particle
&m) Exw have, hold, possess, keep, receive, get Verb 3rd Present Act Subj Sng
(Exev) Ex® have, hold, possess, keep, receive, get Verb 3rd Present Act Ind Sng
doOnoeton | didww | give, supply, furnish, allow, deliver Verb 3rd Future Pass Ind Sng
avT® avtoc | he, she, it Personal Pronoun Dat Sng M
O¢ 6¢ who, which, what, that, this, whatever Relative Pronoun Nom Sng M
ovK oV no, not; never, nothing, none, without Adverb
Exel Ex® have, hold, possess, keep, receive, get Verb 3rd Present Act Ind Sng
0 6¢ who, which, what, that, this, whatever, | Relative Pronoun Acc Sng N
Exel Ex® have, hold, possess, keep, receive, get Verb 3rd Present Act Ind Sng
apOnoetar | aipw take up, take away, take , lift up, carry | Verb 3rd Future Pass Ind Sng
an’ amd from, away from, out of Preposition
a0ToD avtdg | he, she, it Personal Pronoun Gen Sng M

Rendering: Five verbs, one of which has an alternative textual reading, so six rendering charts.

o¢ “whoever” Subject

yop “for”

(6v — contingency particle changes the idea to “only if”” however it needs to be in English
&yn “it may have”

for

might have

whoever

“For whoever might have...”

0¢ “whoever” Subject

yop “for”

gyen), “it has”

OR

for

has

whoever

“For whoever has ...”

doOnoeran “it will be given”
avT® “to him”

will be given

it

to him

“... it will be given to him ...”
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kai “and”

0¢ “whoever” Subject
ovK “not”

&xel “it has”

and does not have

whoever

¢... and whoever does not have ...”

kai “and” usually, but “even” is in the range of sense, and sounds better here.
0 “what”
gxet “it has”

and has

what he

“...evenwhat he has ...”

apbnoeton “it will be taken”
arn’ “from”
avtod “him”

will be taken

it from him

... it will be taken from him.”

My Translation: “For whoever might have, it will be given to him, and whoever does not have,
even what he has will be taken from him.” OR “For whoever has, it will be given to him, and
whoever does not have, even what he has will be taken from him.” I like the second rendering
better because it sounds better and I see no significant difference in meaning. Also, | am more
convinced that [ am correct that the previous verse the “it” means understanding, and I got it
right.

Comparison to the Experts: We have substantial agreement. Several of the modern
translations added the word “more.” I’m not sure it is justified but I can’t say it does any
violence to the meaning.

KJV For he that hath, to him shall be given: and he that hath not, from him shall be taken even
that which he hath.

NKIJV “For whoever has, to him more will be given; but whoever does not have, even what he
has will be taken away from him.”

NLT To those who listen to my teaching, more understanding will be given. But for those who
are not listening, even what little understanding they have will be taken away from them.”

NIV Whoever has will be given more; whoever does not have, even what they have will be taken
from them.”

NASB “For whoever has, to him more shall be given; and whoever does not have, even what he
has shall be taken away from him.”

YLT for whoever may have, there shall be given to him, and whoever hath not, also that which
he hath shall be taken from him.’
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Koiné Greek Il is a chance to practice
the unique new approach to learning the
Greek originally used to write the New
Testament learned previously in the course
Introduction to Koine Greek. This course
will give you practice with most of the
various New Testament Writers’ styles of
writing.

This course contains only the Translation
Hints for parsing and Translation Guide for
rendering for a small selection of New
Testament passages. The student will need
access to a Greek Lexicon and Parsing Guide to
complete the course. A version of the Greek
text is provided but it is recommended that the
student have access to an independent version of
the Greek. Although designed to be used for
home schooled High School students it may be
used equally well as a self-study guide for adults
or in a classroom.
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